Курганская область Кетовский район

МОУ «Пименовская сош»

Рождественский Владимир Борисович


Урок литературы в 11 классе (2 часа)
Лингвостилистический анализ текста
(На материале стихотворения М.И.Цветаевой «Бабушке»).

Развитие ассоциативного мышления в процессе лингвостилистического анализа поэтического текста.

Цель урока:

· Провести лингвостилистический анализ поэтического текста, закрепить и обобщить знания учащихся по анализу текста.

· Развивать  ассоциативное (образное)  мышление детей как непременное условие в работе над текстом художественного стиля. Развивать воссоздающее воображение в восприятии произведения как явления искусства.

· Воспитывать уважение к поэтическому мастерству поэта, эстетические наклонности учащихся, способность понимать, видеть, воспринимать прекрасное, любовь и уважение к русскому слову и родному языку.

Ведущие методы: эвристический, исследовательский, метод творческого чтения.

Ведущие приемы: эвристическая беседа, выразительное чтение, устное словесное рисование, работа с иллюстративным материалом (концептуализирующая наглядность), музыкальные заставки, аналитическое чтение текста, слово учителя, самостоятельная работа учащихся.

Оборудование: мультимедийный проектор для воспроизведения  иллюстративного видеоряда, рисунки учащихся. 
Ход урока:
Перед нами известное стихотворение М. Цветаевой "Бабушка". Ощущение, которое оно вызывает, трудно выразить конкретными терминами языка, – настолько оно смутное и непривычное.

Продолговатый и твёрдый овал, 

Черного платья раструбы... 

Юная бабушка! - Кто целовал 

Ваши надменные губы? 

Руки, которые в залах дворца

Вальсы Шопена играли…
По сторонам ледяного лица -

Локоны в виде спирали.

Темный, прямой и взыскательный взгляд,

Взгляд, к обороне готовый.

Юные женщины так не глядят.

Юная бабушка, кто вы?

Сколько возможностей вы унесли

И невозможностей – сколько? -

В ненасытимую прорву земли,

Двадцатилетняя полька!

День был невинен, и ветер был свеж,

Темные звезды погасли.

 - Бабушка! - Этот жестокий мятеж

В сердце моем - не от Вас ли? 

Сразу представляется незнакомая бабушка поэтессы. Почему-то молодая, и от этого еще более загадочная. Кто она? Яркая картина истинной леди до кончиков ногтей. Белоснежное строгое лицо, высокий лоб, обрамленный локонами, темный открытый взгляд, в котором читается характер, гордость и вызов, кому?

Сколько возможностей вы унесли, 

И невозможностей - сколько? -…

Почему она умерла так рано? Что случилось? Она вечно оставалась загадкой для Марины:

Юные женщины так не глядят,

Юная бабушка, кто вы?

Уважение и восхищение, тайна. Как это все выразить в таком маленьком стихотворении? Марина не может разобраться и в себе.

- Бабушка! - Этот жестокий мятеж

В сердце моем не от вас ли?..

Сообщение 1 группы

В «Воспоминаниях» Анастасии Цветаевой, сестры Марины, можно прочитать упоминание об этой бабушке, с которой они даже не были знакомы.

Приняли меня мои польские бабушки с самым настоящим сердечным жаром, самая старая подарила мне фотографию трех сестер, с грустными лицами, в пышных платьях, из которых самая красивая и самая печальная – мать моей матери, умершая 27 лет. 

Мария Лукинична Бернацкая — мать Марии Александровны, скончавшаяся в двадцать семь лет — происходила из старинного, но обедневшего польского дворянского рода. Умерла после родов Марии Александровны, матери Марины, оставив дочь 19 дней. В память о ней остался портрет, - увеличенная фотография, которая висела в спальне родителей Марины. Анастасия писала о ней: «…темноокое, с тяжелыми веками, печальное с точно кистью проведенными бровками, правильными, милыми чертами, добрым, горечью тронутым ртом (много позже мы узнали, что впервые встретились они на балу…). Черный атлас старинного покроя кофты, широкой… И память смутно хранит тусклость жемчужин на этом портрете - на руке ли? В ухе, серьгой? Старинной моды два локона, строго, по одному у щеки, прямой пробор темных волос, и через все, надо всем – этот тяжелый взгляд куда-то вбок, мимо, вдаль весомый, как сама печаль, как - быть может - ожидание смерти?»

Учитель

Все в точности, как в стихотворении. Только Марина выразила все это сжато и емко.

В стихах Цветаева часто обращается к своему прошлому и будущему. 

У той же Цветаевой есть стихотворение, написанное примерно в то же время, что и приведенное стихотворение:

Уж сколько их упало в эту бездну,
Разверстую вдали.
Настанет день, когда и я исчезну

С поверхности земли. 

Эти строки вызывают очень ясное определенное ощущение – печали и страха, мира и жизни, смерти Цветаевой…
«Все женщины (все Марии, я – первая Марина) умирали молодые: прабабка графиня Ледуховская (я – ее двойник), породив семеро детей, умерла до 30-ти лет, моя бабушка – Мария Лукинична Бернацкая – 22 лет, моя мать, Мария Александровна Цветаева...

Сообщение 2 группы

Марина Ивановна Цветаева родилась 26 сентября 1892 года в Москве. 

 Счастливая пора детства, связанная с рождественскими елками, рассказами матери, волшебством книжных открытий и человеческих встреч, проходившая в уютном старом доме в Трехпрудном переулке у Патриарших прудов, была прервана неожиданной болезнью, а вскоре и смертью матери. Горечь этой утраты никогда не изгладится в душе Марины:

С ранних лет нам близок, кто печален,

Скучен смех и чужд домашний кров…

Наш корабль не добрый миг отчален

И плывет по воле всех ветров!

Все бледней лазурный остров – детство,

Мы одни на палубе стоим.

Видно грусть оставила в наследство

Ты, о, мама, девочкам своим!

Осенью 1906 года поступила в интернат при московской частной гимназии, предпочитая жить среди чужих людей, но не в стенах осиротевшего дома в Трехпрудном. Она много и беспорядочно читает, отличаясь в гимназии не столько усвоением предметов обязательной программы, сколько широтой своих культурных интересов. 

Цветаева рано ощутила свою самостоятельность во вкусах и привычках, и всегда отстаивала это свойство своей натуры в дальнейшем. Она была диковата и дерзка, застенчива и конфликтна, за пять лет она поменяла три гимназии. 

В 1909 году шестнадцатилетняя Цветаева самостоятельно совершает поездку в Париж, где в Сорбонне слушает курс старофранцузской литературы. А осенью того же года Марина Цветаева, еще ученица гимназии, выпускает на собственные средства сборник стихов «Вечерний альбом».

Писать стихи Цветаева начала еще в шестилетнем возрасте, причем не только по-русски, но и по-французски и по-немецки, затем ведет дневник, пишет рассказы. 

Прямота, правдивость и искренность во всем до конца всю жизнь были для Цветаевой источниками радости и горя. Позже она четко сформулирует жизненный принцип, которому бессознательно следовала с детских лет: «Единственная обязанность на земле человека – правда всего существа». 

В своей первой книге Цветаева приглашала читателей в страну счастливого детства, прекрасную, хотя и не всегда безоблачную. Все стихи сборника объединяет ориентация на романтическое видение мира глазами ребенка. В стихах наивно, но непосредственно и искренне отражены основные мотивы ее будущего творчества: жизнь, смерть, любовь, дружба… Однако уже в этом сборнике есть стихи, в которых слышится голос не просто талантливого ребенка – но поэта. Ее лирическая героиня в стихотворении «Молитва» исполнена лихорадочной любви к жизни, любви, жаждущей абсолюта:

Всего хочу: с душой цыгана

Идти под песни на разбой,

За всех страдать под звук органа

И амазонкой мчаться в бой

…………………………………..

Люблю и крест, и шелк, и краски,

Моя душа мгновений след…

Ты дал мне детство – лучше сказки

И дай мне смерть – в семнадцать лет!

Не окончив гимназии, весной 1911 года Цветаева уехала в Коктебель к Волошину. Здесь она познакомилась с Сергеем Эфроном, круглым сиротой, сыном революционеров-народников. В январе 1912 года она выходит за него замуж и выпускает посвященный ему второй сборник стихов – «Волшебный фонарь». Стихотворения этого сборника продолжали избранную в начале тему детства, перепевали старые мотивы. Неудивительно, что реакция критиков была более чем сдержана. 

Отмеченная еще Брюсовым установка Цветаевой на дневниковость, стремление к откровенности, желание запечатлеть в стихах каждое свое душевное переживание, будет свойственна всему ее творчеству. Это свойство цветаевской поэзии отмечали почти все пишущие о ней. В предисловие к сборнику «Из двух книг» Цветаева уже сама открыто заявит эту особенность своих стихов: «Все это было. Мои стихи – дневник, моя поэзия – поэзия собственных имен».

С возрастом ее стих становится более упругим, в нем появляется энергия, ясно ощущается стремление к сжатой, краткой, выразительной манере. Стремясь логически выделить слово, Цветаева использует шрифт, знак ударения, а так же свободное обращение с паузой, что выражается в многочисленных тире, усиливающих экспрессивность стиха. В неопубликованном сборнике «Юношеские стихотворения», объединявшем стихотворения 1913 – 1914 годов, заметно особое внимание Цветаевой к детали, бытовой подробности, приобретающей для нее особое значение. Цветаева реализует принцип, заявленный ей в предисловии к сборнику «Из двух книг»: «Закрепляйте каждое мгновение, каждый жест, каждый вздох! Но не только жест – форму руки, его кинувшей»; не только вздох – и вырез губ, с которых он, легкий, слетел. Не презирайте внешнего!..» эмоциональный напор, способность выразить словом всю полноту чувств, неустанное внутреннее душевное горение, наряду с дневниковостью, становятся определяющими чертами ее творчества. Говоря о Цветаевой, Ходасевич отмечал, что она «словно так дорожит каждым впечатлением, каждым душевным движением, что главной ее заботой становится – закрепить наибольшее число их в наиболее строгой последовательности, не расценивая, не отделяя важного от второстепенного, ища не художественной, но, скорее, психологической достоверности. Ее поэзия стремится стать дневником…»

В мятущейся и страстной душе Цветаевой постоянно происходит диалектическая борьба между жизнью и смертью, верой и безверием. Она переполнена радостью бытия и в то же время ее мучают мысли о неизбежном конце жизни, вызывающие бунт, протест:

Я вечности не приемлю!

Зачем меня погребли?

Я так не хотела в землю

С любимой своей земли.

В письме к В.В. Розанову Цветаева писала с присущей ей откровенностью и желанием высказаться до конца: «…я совсем не верю существование Бога и загробной жизни».

Отсюда – безнадежность, ужас старости и смерти. Полная неспособность природы – молиться и покоряться. Безумная любовь к жизни, судорожная, лихорадочная жажда жить.

Все, что я сказала – правда.

Цветаева уже начинает осознавать себе цену, предвидя, однако, что ее время придет не скоро, но придет обязательно:

Моим стихам, написанным так рано,

Что и не знала я, что я поэт…

………………………………………..

…Разбросанным в пыли по магазинам

(Где их никто не брал и не берет!),

моим стихам, как драгоценным видам,

настанет свой черед.

В стихах Цветаевой появляются дотоле ей не свойственные фольклорные мотивы, распевность и удаль русской песни, заговора, частушки:

Отмыкала ларец железный,

Вынимала подарок слезный, -

С крупным жемчугом перстенек,

С крупным жемчугом…

(«Отмыкала ларец железный»)

Ни Февральскую, ни Октябрьскую революции Цветаева близко не приняла. Однако с весны 1917 года наступает трудной период в ее жизни. «Из истории не выскочишь», - скажет она позднее. Жизнь на каждом шагу диктовала свои условия. Беззаботные времена, когда можно было заниматься тем, чем хотелось, уходили в прошлое. Цветаева пытается уйти от внешней жизни в стихи, и, несмотря на тяготы быта, период с 1917 по 1920 годы станет исключительно плодотворным в ее жизни. За это время она написала более трехсот стихотворений, шесть романтических пьес, поэму-сказку «Царь-Девица».

«России меня научила Революция» - так объясняла Цветаева появление в своем творчестве неподдельных народных интонации. Народная, или, как говорила Цветаева, «русская» тематика, проявившаяся в ее творчестве еще в 1916 году, с каждым годом все больше избавлялась от литературности, становилась более естественной. 

 Стихи 1916 – 1920 годов были объединены Цветаевой в книге «Версты» (1921). (По воле случая первая часть книги «Версты. Стихи. Вып. 1» будет опубликована годом позже (1922)). Как и в ранних сборниках, все внимание 
поэта обращено к быстро меняющимся предметам своего душевного состояния, к себе как к воплощению всей полноты земного бытия:

Кто создан из камня, кто создан из глины, - 

А я серебрюсь и сверкаю!

Мне дело – измена, мне имя – Марина,

Я – бренная пена морская.

…………………………………………….

Дробясь о гранитные ваши колена,

Я с каждой волной – воскресаю!

Да здравствует пена – веселая пена – 

Высокая пена морская!

(«Кто создан из камня, кто создан из глины», 1920)

В этот период в творчестве Цветаевой появляются стихи о высоком предназначении поэта. Вдохновение – единственный повелитель поэта, лишь сгорая в огне, принося ему в жертву все, он способен жить на земле. Только вдохновение способно вырвать человека из рутины быта, унести его в иной мир – лазурное «небо поэта».

В мае 1922 года Цветаева добивается разрешения на выезд за границу. Два с половиной месяца, проведенные в Берлине, оказались очень напряженными и человечески, и творчески. Цветаева успела написать более двадцати стихотворений, во многом не похожих на прежние. Ее лирика становится более усложненной, она уходит в тайные зашифрованные интимные переживания. Тема вроде бы остается прежней: любовь земная и романтическая, любовь вечная, - но выражение иное.

Помни закон:

Здесь не владей!

Чтобы потом – в Граде Друзей:

В этом пустом,

В этом крутом

Небе мужском – 

Сплошь золотом – 

В мире где реки вспять,

На берегу реки,

В мнимую руку взять

Мнимость другой руки.

Самой заветной цветаевской темой стала любовь – понятие для нее бездонное, вбирающее в себя бесконечные оттенки переживаний. Любовь многолика – можно влюбиться в собаку, ребенка, дерево, собственную мечту, литературного героя. Любое чувство, кроме ненависти и безразличия составляет любовь. 

В лирике Цветаевой того времени отразились и другие волновавшие ее чувства – разноречивые, но всегда сильные. Страстные, щемящие стихи выражают ее тоску по родине («Рассвет на рельсах», «Эмигрант»). 

Осенью 1925 года Цветаева, устав от убогих деревенских условий и перспективы растить сына «в подвале», перебирается с детьми в Париж. Ее муж должен был через несколько месяцев окончить учебу и присоединиться к ним. В Париже и его пригородах Цветаевой суждено прожить почти четырнадцать лет.

Жизнь во Франции не стала легче. Эмигрантское окружение не приняло Цветаевой, да и сама она часто шла на открытый конфликт с литературным зарубежьем. С.Н. Андроникова-Гальперн вспоминала, что «эмигрантские круги ненавидели ее за независимость, неотрицательное отношение к революции и любовь к России. То, что она не отказывалась ни от революции, ни от России, бесило их». Цветаева ощущала себя ненужной и чужой, и в письмах к Тесковой, забыв о былых невзгодах, с нежностью вспоминала Прагу.

В лирике Цветаева все чаще выступает обличительницей духовного оскудения буржуазной культуры, пошлости окружающей ее обывательской среды.

Меняется поэтический язык Цветаевой, обретшей некое высокое косноязычие. Все в стихе подчиняется пульсирующему вспыхивающему и внезапно обрывающемуся ритму. Смелое, порывистое дробление фразы на отдельные смысловые куски, ради почти телеграфной сжатости, при которой остается только самые необходимые акценты мысли, - становится характерной приметой ее стиля. Она сознательно разрушает музыкальность традиционной стихотворной формы: «Я не верю стихами, которые льются. Рвутся – да!».

Весной 1937 года, исполненная надежд на будущее, уехала в Москву дочь Цветаевой, Ариадна, еще в шестнадцать лет принявшая советское гражданство. А осенью Сергей Эфрон, продолжавший свою деятельность в «Союзе возвращения на Родину» и сотрудничество с советской разведкой, оказался замешанным в не очень чистоплотную историю, получившую широкую огласку. Ему пришлось в спешке покинуть Париж и тайно переправляться в СССР. Отъезд Цветаевой был предрешен.

Она находится в тяжелом душевном состоянии, более полугода ничего не пишет. Готовит к отправке свой архив. Из творческого молчания ее вывели сентябрьские события 1938 года. Нападение Германии на Чехословакию вызвало ее бурное негодование, вылившееся в цикле «стихи к Чехии».

12 июня 1939 года Цветаева с сыном уезжает в Москву. Радость от соединения семьи длится недолго. В августе арестовали и отправили в лагерь дочь, а в октябре – мужа Цветаевой. Цветаева скитается с часто болеющим Муром по чужим углам, стоит в очередях с передачами Але и Сергею 
Яковлевичу. Чтобы прокормиться она занимается переводами, с головой уходя в работу. «Я перевожу по слуху – и по духу (вещи). Это больше, чем смысл», - такой подход подразумевал поистине подвижнический труд. На свои стихи времени не хватало. Среди переводческих тетрадей затерялось лишь несколько прекрасных стихотворений, отражавших ее душевное состояние:

Пора снимать янтарь,

Пора менять словарь,

Пора гасить фонарь

Наддверный…

(Февраль 1941)

Война прервала ее работу над переводом Г. Лорки, журналам становится не до стихов. Восьмого августа, не выдержав бомбежек, Цветаева вместе с несколькими писателями эвакуируется в городок Елабугу на Каме. Работы, даже самой черной, для нее нет. Она пытается найти что-нибудь в Чистополе, где находится большинство московских литераторов. 28 августа, обнадеженная, возвращается в Елабугу. А 31-го, пока в доме не было сына и хозяев, она повесилась, оставив три записки: товарищам, поэту Асееву и его семье с просьбами позаботится о сыне и Муру: «Мурлыга! Прости меня, но дальше было бы хуже. Я тяжело больна, это уже не я. Люблю тебя безумно. Пойми, что я больше не могла жить. Передай папе и Але – если увидишь – что любила их до последней минуты, и объясни, что попала в тупик».

Борис Пастернак сказал о ее кончине: «Марина Цветаева всю жизнь заслонялась от повседневности работой, и когда ей показалось, что это непозволительная роскошь и ради сына она должна временно пожертвовать увлекательную страстью и взглянуть кругом трезво, она увидела хаос, не пропущенный сквозь творчество, неподвижный, непривычный, косный, и в испуге отшатнулась, и, не зная, куда деться от ужаса, впопыхах спряталась в смерть, сунула голову в петлю, как под подушку».

Могила ее неизвестна.

Однажды, будучи в эмиграции, она написала:

И к имени моему

Марина – прибавьте: мученица

…трагическая судьба. 
Учитель

25-летняя Марина, глядя на портрет своей бабушки, хочет понять себя, найти сущность, которая перешла ей по наследству.

В стихотворении «Бабушка» есть вроде бы и «ненасытимая прорва земли», и молодость, исчезающая в этой бездне, – то есть, казалось бы, стихи об одном и том же, в сущности. Но формулы внушения у них явно разнящиеся, иные. Приступим к анализу произведения «Бабушка».

Работа в группах:
1 группа - понимание и толкование смысла стихотворения.

«Продолговатый и твердый овал» – ряд твердости. «Черного платья раструбы» – ряд твердости, так как ключевое слово – раструб, он вызывает ассоциацию с металлом. Платье явно накрахмаленное – твердость, жесткость, неподатливость. «Юная бабушка», – инверсионная симметрия. Вызывает ощущение невозможности – невозможно быть юной и быть бабушкой (отметим, что там, где возникает инверсионная симметрия, может возникнуть не только предчувствие утраты, но и ощущение невозможности). «Кто целовал Ваши надменные губы?» – образ насыщен в высокой степени семой невозможности. Невозможен поцелуй таких надменных губ. Но здесь же присутствует сема твердости – в выражении надменных губ. Точнее, не твердости, а неприступности.

Итак, образы, которые мы уже определили, как входящие в ряд твердости, входят в ряд неприступности (ряд неприступности – часть ряда твердости). Пока выявлено два ряда, идентификаторы которых – неприступность и невозможность. Однако тема «неприступность» сама оказывается элементом ряда с понятием «невозможность» (невозможно женщине быть столь неприступной). Не наоборот, так как «невозможность» – более абстрактная тема. «Руки, которые в залах дворца // Вальсы Шопена играли» – играть вальсы Шопена в залах дворца для Цветаевой – невозможность (мы знаем, что она так и не стала музыкантом, хотя в детстве ей, как пианистке, пророчили большое будущее). 

«По сторонам ледяного лица // Локоны в виде спирали» – здесь та же самая твердость, неприступность, сводящаяся к ряду невозможности. Спираль, как и раструб, восходит к представлению о прохладном металле. Но тут возникает еще одна тема – тема холодной чистоты, тема, которая связана с холодом, чистотой, неприступностью – острота. Спираль заострена, конец раструба, кстати, тоже. «Темный, прямой и взыскательный взгляд, Взгляд к обороне готовый» – темный, потому что открытый (видно, что глаза темные).

«Оборона» и «взгляд» притягиваются к остроте и «неприступности», прямой «взыскательный» – к «твердости». «Юные женщины так не глядят» – невозможность, не могут так глядеть юные женщины. «Юная бабушка, кто вы?» – женщины в поэзии Цветаевой всегда очень грешные, страстные, земные – очень женщины. С бабушкой же связывается следующий комплекс качеств: острота, неприступность, невозможность, холод, чистота. Все эти качества для обычной цветаевской лирической героини совершенно немыслимы.

Героиня стиха определенно не женщина. Что же это за существо? Цветаева не знает, вернее, разум Цветаевой не знает. Но подсознание подсказывает ответ: «Сколько возможностей вы унесли, // И невозможностей сколько...» – 
кстати, вот обнажилось слово «невозможность» – идентификатор одного из семантических рядов стиха

...В ненасытимую прорву земли, 

Двадцатилетняя полька!

Это ответ. Смерть – вот тот мир, которому принадлежит данное существо. И моментально объясняются все присущие бабушке качества: холод, чистота – холод могилы, очищение смертью.

Твердость, неприступность, – бесстрастность умершего, неподверженность его земным страстям. Острота – вообще тема ряда смерти: острие оружия, несущего смерть, пронзительность могильного холода. И все эти качества сливаются в одно: невозможность быть такой твердой, такой бесстрастной, такой твердой и неприступной – земной женщине, человеку; невозможно живому быть – мертвым.

«День был невинен, и ветер был свеж...» Понятно, почему день был невинен: день – это свет, свет – это чистота, а чистота – в той модели мира, которую представляет разбираемый стих – это смерть. Итак, день был невинен, так как это день смерти. Ветер свеж по той же причине. Сема свежести связана с семой холода, чистоты, очищения – значит, с рядом смерти. Но здесь возникает интересное кольцо: вообще-то тема свежести связана с темой жизни. Если в данной модели мира свежесть связывается с миром смерти, это означает, что утверждается жизнь в смерти, жизненность смерти – иная форма существования, которая одна только и оказывается истинно жизнью, и которую представляет бабушка в анализируемом стихе.

«Темные звезды погасли» – эту фразу можно интерпретировать так: когда занимается день подлинного чистого существования, ночь греха, ночь жизни рассеивается как дым. Смерть приходит как освобождение от цепей страстей
...- Бабушка! - Этот жестокий мятеж

В сердце моем - не от Вас ли?

Мятеж – восстание против общепринятого. Общепринято – жить. То есть поэт говорит о своей связи с миром смерти, о том, что Пришелец из иного мира оставил в сердце поэта частицу иного бытия (отметим, что слово «жестокий» – тоже из ряда смерти). 
Учитель

Рассмотрим звуковую организацию стиха. Говоря о звуковом построении стихотворения, необходимо рассматривать фонику (звуковую организацию речи) и ритмику (способ сложения стиха, строение стихотворной строфы, стихотворный размер). 

2 группа - звуковая организация стиха
Основным элементом фоники является звуковой повтор. Среди звуковых повторов различаются аллитерация (повторы согласных) и ассонансы (повторы гласных).

Продолговатый и твёрдый овал,    а-а-а-а-ы-и-ё-ы-а-а      о(ё) -3,  а-17, ы-4
Черного платья раструбы...           ё-а-а-а-я-а-у-ы               у-3, и-2, я-2, е-3
Юная бабушка! - Кто целовал        ю-а-я-а-у-а-о-е-а-а
Ваши надменные губы?                   а-и-а-е-ы-е-у-ы

Руки, которые в залах дворца         у-и-а-о-ы-е-а-а-а-а        о-3, а-16, ы-3
Вальсы Шопена играли…                а-ы-а-е-а-и-а-и                у-1,  и-6, я-1, е-4
По сторонам ледяного лица -         а-а-а-а-е-я-о-а-и-а

Локоны в виде спирали.                   о-а-ы-и-е-и-а-и

Темный, прямой и взыскательный взгляд,  ё-ы-я-о-и-ы-а-е-ы-я   
Взгляд, к обороне готовый.                  я-а-а-о-е-а-о-ы            о(ё)-4, а-9, ы-6
Юные женщины так не глядят.         ю-ы-е-е-и-ы-а-е-я-я     у-1, и-2, я-6, е-4
Юная бабушка, кто вы?                       ю-а-я-а-а-у-а-о-ы

Сколько возможностей вы унесли   о-а-а-о-а-е-ы-у-е-и            о-5, а-10, ы-2
И невозможностей – сколько?         и-е-а-о-а-е-о-а                у-3, и-5, я-2, е-7
В ненасытимую прорву земли, -        е-а-ы-и-у-ю-о-у-е-и

Двадцатилетняя полька!                   а-а-и-е-я-я-о-а

День был невинен, и ветер был свеж,  е-ы-е-и-е-и-е-е-ы-е     о(ё)-2, а-6, ы-3
Темные звезды погасли.                        ё-ы-е-ё-ы-о-а-и          у-1, и-5, я-1,е-11
 - Бабушка! - Этот жестокий мятеж    а-у-а-э-а-е-о-и-я-е

В сердце моем - не от Вас ли?                  е-е-а-ё-е-а-а-и

В стихотворение часто встречаются гласные буквы: а-58, е-29, и -20

В стихотворении Цветаева использует ассонанс:

– повтор гласных [А] обуславливается обозначением твердого характера героини, целенаправленности, устремленности.
- повтор гласных [Е] и [И] – придает стихотворению лиричность и напевность.

В стихотворении 61 сонорная согласная, 69 звонких согласных и 75 глухих согласных. По наличию большинства сонорных и звонких можно предположить, что в стихотворении присутствует аллитерация согласных звуков.

3 группа - рассмотрение ритмического рисунка стихотворения.
Ритмический рисунок стихотворения, подтверждает  все выше сказанное и помогает понять смысл предложения.
Ритмика изучает строй ритма, способ сложения стиха, строение стихотворной строфы, стихотворный размер. Другими словами, под ритмикой мы понимаем стихосложение, где ритм и рифма являются главными составляющими стихотворного текста.

Продолговатый и твёрдый овал,   - - - v - - v - - v
Черного платья раструбы...          v - - v - - v -

Юная бабушка! - Кто целовал       v - - v - - v - - v
Ваши надменные губы?                   v - - v - - v -

Руки, которые в залах дворца        v - - v - - v - - v
Вальсы Шопена играли…                v - - v - - v - -
По сторонам ледяного лица -         v - - v - - v - - v
Локоны в виде спирали.                   v - - v - - v - - 
Темный, прямой и взыскательный взгляд,   v - - v - - v - - v
Взгляд, к обороне готовый.                           v - - v - - v -        
Юные женщины так не глядят.                   v - - v - - v - - v 
Юная бабушка, кто вы?                                v - - v - - v -
Сколько возможностей вы унесли                v - - v - - v - - v
И невозможностей – сколько? -                   v - - v - - v - - v  
В ненасытимую прорву земли,                      v - - v - - v - - v
Двадцатилетняя полька!                               v - - v - - v -
День был невинен, и ветер был свеж,           v - - v - - v - - v
Темные звезды погасли.                                  v - - v - - v -
 - Бабушка! - Этот жестокий мятеж        v - - v - - v - - v
В сердце моем - не от Вас ли?                       v - - v - - v -
Итак, стихотворение написано трехстопным дактилем
     Рифма стиха смешанная: первая и третья строфы имеют ударение на первый слог от конца – ова/л – целова/л  - мужская рифма.
Вторая и четвертая строфы написаны женской рифмой, так как ударение падает на второй от конца слог – растру/бы – гу/бы.
Стихотворение написано в перекрестной рифме:
Сколько возможностей вы унесли     А
И невозможностей – сколько? -        В
В ненасытимую прорву земли,           А
Двадцатилетняя полька!                    В
Большинство рифм в стихотворении открытые, так как последние слоги в стихе кончается гласным звуком, а в 1 четверостишии 1 и 3 строфы, 3 четверостишии 1 и 3 строфы и в 6 четверостишии 1 и 3 строфы – закрытые, так как слог кончается согласным звуком.

4 группа - рассмотрение морфологических особенностей стихотворения.

Рассмотрим морфологические особенности стихотворения. Для написания Цветаева использует: существительных – 30 слов, прилагательных (в том числе причастий и притяжательных местоимений) – 20, глаголов – 5: вопросительных местоимений – 3. Больше всего в тексте существительных, то есть текст носит номинативный характер, и внутренний мир героя определяется четкими конкретными контурами, предметами. Прилагательные имеют качественную оценку, а глаголы (целовал, играли, унесли, погасли) употреблены в форме прошедшего времени. В стихотворении Цветаевой «Бабушке» есть прилагательные, обозначающие цвет: «чёрное платье», «тёмный взгляд», но не они создают цветовое восприятие стихотворения. Оно наполнено светлыми красками, хотя светлые цвета в стихотворении прямо не названы. Но само словосочетание «юная бабушка» уже воспринимается читателем как понятие чего-то светлого, гордого, возвышенного.

5 группа - рассмотрение синтаксических особенностей стихотворения.

Рассмотрим синтаксические особенности стихотворения. Каждое четверостишье состоит из двух предложений. Большинство предложений – односоставные, именные., распространенные. «Продолговатый и твердый овал, / Черного платья раструбы…». 
Рассматривая предложения по интонации, можно сказать, что практически все они наполнены эмоциональной окраской. Здесь есть и восклицательные предложения «В ненасытимую прорву земли,// Двадцатилетняя полька!»,  и предложения с многоточием, которые показывают, что поэтесса задумчива, погружена в размышления «Продолговатый и твёрдый овал, // Черного платья раструбы…», и слышна горечь о том, чего уже вернуть нельзя «Руки, которые в залах дворца // Вальсы Шопена играли…».
Поэтесса ищет сходство с бабушкой, которую она знает лишь по фотографии, отсюда 4 предложения - вопроса, усиленных восклицательными обращениями: «Юная бабушка! - Кто целовал // Ваши надменные губы?», «Юная бабушка, кто вы?», «Сколько возможностей вы унесли // И невозможностей – сколько? - // В ненасытимую прорву земли, // Двадцатилетняя полька!» и, наконец, итог, вывод, разгадка вопроса, который так долго терзал Марину Цветаеву: « - Бабушка! - Этот жестокий мятеж // В сердце моем - не от Вас ли?» 

6 группа - выделение стилистических фигур.

В стихотворении автор использует много эпитетов: продолговатый и твердый овал, надменные губы, ледяного лица,  темный, прямой и взыскательный взгляд; метафор: платья раструбы, руки вальсы играли, взгляд, к обороне готовый, ненасытимую прорву земли, мятеж в сердце, день невинен, ветер свеж
Использует олицетворение: взгляд, к обороне готовый, прорва земли, звезды погасли.

Повторы: обороты художественной речи, повторяющиеся в произведении, как момент постоянной характеристики переживаний лирического героя. В стихотворении четыре раза встречается слово «бабушка», трижды – слово «юная» - с помощью повторения этих слов поэт усиливает чувство поиска смысла жизни.
Присутствует вид повтора - анафора, или единоначатие: «Юные женщины так не глядят. // Юная бабушка, кто вы?»

Существуют и другие стилистические фигуры, не основанные на принципе повторения:

Эллипсис, сокращения, «пропуск» слов. Чаще всего передает напряженность поэтической речи, ее лаконизм и динамичность, неуместность длинных объяснений: «Сколько возможностей вы унесли // И невозможностей – сколько? - // В ненасытимую прорву земли, // Двадцатилетняя полька!» 

В последней строфе Цветаева использует риторический вопрос. Риторические вопросы - стилистическая фигура, состоящая в том, что вопрос ставится не с целью получить на него ответ, а чтобы привлечь внимание читателя или слушателя к тому или иному явлению: « - Бабушка! - Этот жестокий мятеж // В сердце моем - не от Вас ли?» 

Марина Цветаева очень часто использует в своих стихотворениях контраст. Так в стихотворении «Бабушке» мы читаем: «Юная бабушка, кто вы?» Подобный контраст усиливает личный возбудимый настрой лирической героини. Юная женщина на портрете – юная лирическая героиня, «бабушка» - по возрастной принадлежности и «бабушка» - по пережитому, накопленному опыту.
Учитель.
Творчество М. Цветаевой являет собой особые законы жизни слова в художественном мире. Во-первых, поэт реализует в своих текстах богатый потенциал слова, обращаясь не только к собственно лексическим, но и к фонетическим, морфемно-словообразовательным, морфологическим, синтаксическим его особенностям. Во-вторых, М. Цветаева не ограничивается лишь мобилизацией богатых ресурсов слова, она создает качественно новое слово — свое поэтическое слово, «преодолевая» язык как «лингвистическую определенность» (М.М. Бахтин). В-третьих, в ее поэзии отражено личностное понимание языка, своего рода философия языка. И. Бродский назвал М. Цветаеву «самым искренним русским поэтом». Через все ее тексты лейтмотивом проходит поиск понимания: попытка, «вслушиваясь» в себя, рассказать людям о феномене Человека. Максимальная насыщенность, предельность жизни слова в стихотворениях М. Цветаевой, проявляющаяся в особенностях их ассоциативных связей, установка на понимание, масштаб и уникальность личности поэта, — все это делает поэтическое творчество М. Цветаевой привлекательным для исследования лексической и смысловой структуры ее текстов. В стихотворениях Цветаевой проявляется «паранормальное» мировидение за счет авторской системы кодирования смыслов, выраженной в лексикализации внутренней формы слова. Мир, отраженный в поэзии, - это мироощущение. Лексикализация внутренней формы слова  в стихотворениях Цветаевой передает отношение «человек - мир» как двунаправленное: от человека к миру и от мира к человеку. Очень часто прием лексикализации внутренней формы слова у Цветаевой применяется для усиления экспрессивности и эмоциональности высказывания.

 Рефлексия: Вопросы, аналогичные ЕГЭ (часть2):

С коротким ответом:

1. Как называется вид повтора, при котором повторяющаяся единица расположена в начале синтаксических или текстовых единиц (единоначатие). /Анафора/

2. В стихотворении много эмоционально окрашенных обращений, адресатом которых может быть как человек, так и предмет или явление? /Риторическое обращение/.

3. Как называется вид повтора, при котором одна и та же синтаксическая конструкция употребляется в рамках одного или нескольких рядом стоящих предложений? В стихотворении встречается во втором и третьем катренах второй части./ Синтаксический параллелизм/.

4. Как называется образное определение. характеризующее свойства какого-либо лица, предмета (надменные губы, ледяного лица)? /Эпитет/.

С развёрнутым ответом:

1. Как различные поэтические приёмы помогают Цветаевой передать тему стихотворения?

2. Какую роль в стихотворении играет контраст?

3. В каких произведениях отечественной лирики звучит тема «смысла жизни, выбора жизненного принципа» и чем она близка тематике стихотворения Марины Цветаевой «Бабушке»?

Оценка работы и выставление отметок
Домашняя работа: (устно) выучить понравившееся стихотворение М. Цветаевой и (письменно) провести лингвостилистический анализ.
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